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 פסוקי פרשתינו פרק ל"ב 

 ד'  (1

לַַ ְׁ ש  יםַֹב֤יַַֽעֲקַח֨וַי ִּ אָכִּ פָנַַָ֙מַלְׁ ַַיוַ֔לְׁ ַַוַ֖אֶל־עֵש ָ צָה֥אַַַיוַ֑אָחִּ ַַַרְׁ עִּ דֵַַיר֖ש ֵ וֹםַה֥ ש ְׁ  ַ:אֱדַֽ

Jacob sent angels ahead of him to his brother Esau, to the land of Seir, the field of Edom. 

 ו'  (2

י י־לִּ הִּ ַַ֙וַַֽיְׁ עֶַַֹאן֖צַוֹר֔וַַֽחֲמַוֹר֣ ש  חַַָבֶד֣וְׁ פְׁ ִּ ש  חָהַה֑ וְׁ לְׁ ְׁ הַג ִַַּ֙וַָֽאֶש  צֹא־חֵַַיַ֔לַַֽאדֹנִַַּיד֣לְׁ מְׁ עֵינֶַֽיךַַָן֖לִּ  ַ:ב ְׁ

And I have acquired oxen and donkeys, flocks, manservants, and maidservants, and I have sent to 

tell [this] to my master, to find favor in your eyes.' " 

 רש"י (3

 למצאַחןַבעיניך:ַשאניַשלםַעמךַומבקשַאהבתךַ:

to find favor in your eyes: That I am at peace with you and seek your love.  

 ז'  (4

ַ ש   אָכִַַּ֙בוַ ֨וַי ָ לְׁ ַַ֙יךַָ֨אֶל־אָחִַַּאנוַ ֤ב ַַָֹר֑לֵאמַֹב֖אֶל־יַַֽעֲקַים֔הַמ ַ גַםַוַ֔אֶל־עֵש ָ ךַַָךְַׁ֣ הֹלֵַַ֙וְׁ אתְׁ רַָֽ קְׁ ע־מֵאַ֔לִּ ב ַ אַרְׁ ַַוֹתַ֥וְׁ ַ֖אִּ וַַֹיש  מ ַֽ  ַ:עִּ

The angels returned to Jacob, saying, "We came to your brother, to Esau, and he is also coming 

toward you, and four hundred men are with him." 

 רש"י (5

 באנוַאלַאחיךַאלַעשו:ַשהייתַאומרַאחיַהוא,ַאבלַהואַנוהגַעמךַכעשוַהרשע,ַעודנוַבשנאתוַ:

We came to your brother, to Esau: Concerning whom you said,“He is my brother,” but he still 

behaves toward you like the wicked Esau. He still has hatred (Genesis Rabbah 75:7). 

 ח (6



ירַָ אַֹב֛יַַֽעֲקַא֧וַי ִּ ַַם֣אֶת־הָעַַַָחַץ֜וַי ַַַוַֹ֑ לַצֶר֣וַי ֵַַדֹ֖מְׁ ת  ר־אִּ ֶ אֶת־הַצַ ַוַֹ֗ אֲש  קַַָֹאן֧וְׁ אֶת־הַב ָ ִַַּר֛וְׁ מַל  הַג ְׁ נֵַַים֖וְׁ ְׁ ש  וֹתַי֥לִּ חֲנַֽ  ַ:מַַֽ

Jacob became very frightened and was distressed; so he divided the people who were with him 

and the flocks and the cattle and the camels into two camps. 

 רש"י (7

 וייראַויצר:ַוייראַשמאַיהרג,ַויצרַלוַאםַיהרוגַהואַאתַאחריםַ:

Jacob became…frightened, and…distressed: He was frightened lest he be killed (Gen. Rabbah 75:2, 

Tanchuma, Vayishlach 4), and he was distressed that he might kill others. 

 ט'  (8

ם־יָבַאמֶר֕וַי ַֹ ַַוֹא֥אִּ חֲנֶַַוַ֛עֵש ָ ַֽ ַ כ ַַַָת֖הָאַחַַַה֥אֶל־הַמ  הִּ הָיַַַָהוַ ֑ וְׁ ַַַַֽה֛וְׁ ַ אַַָה֥ חֲנֶַהַמ  ְׁ ש  הַר֖הַנ ִּ לֵיטַָֽ פְׁ  ַ:לִּ

And he said, "If Esau comes to one camp and strikes it down, the remaining camp will escape." 

 רש"י (9

וַלמלחמה.ַלדורוןַַ והיהַהמחנהַהנשארַלפליטה:ַעלַכרחוַכיַאלחםַעמו.ַהתקיןַעצמוַלשלשהַדבריםַלדורון,ַלתפלה

ותעבַ כב(ַ )פסוקַ הנשארַַלהלןַ המחנהַ והיהַ למלחמהַ אברהם.ַ אביַ אלהיַ י(ַ )פסוקַ לתפלהַ פניו.ַ עלַ המנחהַ ורַ

 לפליטהַ:

the remaining camp will escape: Against his will, for I will wage war with him. He (Jacob) 

prepared himself for three things: for a gift, for war, and for prayer. For a gift, [as Scripture says] 

(verse 22): “So the gift passed on before him.” For prayer, [as Scripture says] (verse 10): “God of 

my father Abraham…” For war, [as Scripture says]: “the remaining camp will escape.” - [from 

Tanchuma Buber, Vayishlach 6] 

 י  (10

רָהַַָי֣אָבִַַּ֙אֱלהֵֹיַ֒יַַֽעֲקֹבַ֘אמֶר֘וַי ַֹ חַַָי֣אָבִַַּי֖וֵַֽאלהֵַַֹם֔ אַבְׁ צְׁ הֹוַַָק֑יִּ אֹמֵַַַה֞יְׁ ַַי֗אֵלַַַר֣ הַָֽ בש֧  ךַַָו  צְׁ אַרְׁ ךַַָ֛לְׁ ת ְׁ וֹלַדְׁ מַֽ לְׁ ַַַ֖ו  אֵיטִּ ךְַַׁיבָה֥וְׁ ַֽ מ ָ  ַ:עִּ

And Jacob said, "O God of my father Abraham and God of my father Isaac, the Lord, Who said to 

me, 'Return to your land and to your birthplace, and I will do good to you.' 

 רש"י (11

ואלהיַאביַיצחק:ַולהלןַהואַאומרַ)לאַמב(ַופחדַיצחק,ַועודַמהוַשחזרַוהזכירַשםַהמיוחד,ַהיהַלוַלכתובַהאומרַַ

תיַמביתַאביַמבארַשבע,ַַאליַשובַלארצךַוגו'.ַאלאַכךַאמרַיעקבַלפניַהקב"הַשתיַהבטחותַהבטחתניַאחתַבצאַ

שאמרתַליַ)כחַיג(ַאניַה'ַאלהיַאברהםַאביךַואלהיַיצחק,ַושםַאמרתַליַ)שםַטו(ַושמרתיךַבכלַאשרַתלך.ַובביתַַ

לבןַאמרתַליַ)לאַג(ַשובַאלַארץַאבותיךַולמולדתךַואהיהַעמך,ַושםַנגליתַאליַבשםַהמיוחדַלבדו,ַשנאמרַ)לאַ

 וגו',ַבשתיַהבטחותַהאלוַאניַבאַלפניךַ:ַג(ַויאמרַה'ַאלַיעקבַשובַאלַארץַאבותיך

and God of my father Isaac: But elsewhere (31:42), it says: and the Fear of Isaac. Moreover, why 

did he repeat the Tetragrammaton? Scripture should have written: “Who said to me, ‘Return to 



your land, etc.’ ” Rather, so did Jacob say before the Holy One, blessed be He: You gave me two 

promises: one when I left my father’s house from Beer-sheba, when You said to me (28: 13): “I am 

the Lord, the God of Abraham your father, and the God of Isaac,” and there You said to me, (ibid., 

verse 15): “and I will guard you wherever you go.” And in Laban’s house You said to me (31:3), 

“Return to the land of your forefathers and to your birthplace, and I will be with you.” There You 

revealed Yourself to me with the Tetragrammaton alone, for it is said:“And the Lord (ַיהוה) said to 

Jacob, ‘Return to the land of your forefathers, etc.’” With these two promises I am coming before 

You. 

 רש"י י"א  (12

ַַ שמא ירא,ַ אניַ לכךַ עמי,ַ שעשיתַ והאמתַ החסדיםַ ידיַ עלַ זכיותיַ נתמעטוַ החסדים:ַ מכלַ משהבטחתניַקטנתיַ

 נתלכלכתיַבחטאַויגרוםַליַלהמסרַבידַעשוַ:

I have become small: My merits have diminished because of the kindnesses and the truth that You 

have rendered me. Therefore, I fear lest I have became sullied with sin since [the time that] You 

promised me, and it will cause me to be delivered into Esau’s hand[s]. — [from Shab. 32a, Ta’anith 

20b, Ber. 41] 

 י"ב   (13

ילֵַ י֥הַצ ִּ י ַַַא֛נַַָנִּ י ַַַי֖אָחִַַּד֥מִּ ַַד֣מִּ י־יָרֵַַַוַ֑עֵש ָ ַֽ יַַא֤כ ִּ נֹכִּ ן־יָבַַוַֹ֔אֹתַ֙אַָֽ ֶ כ ַַַַוֹא֣פ  הִּ י֔ וְׁ ַֽיםַַםאֵַַ֖נִּ נִּ  ַ:עַל־ב ָ

Now deliver me from the hand of my brother, from the hand of Esau, for I am afraid of him, lest he 

come and strike me, [and strike] a mother with children. 

 י"ג  (14

ַ אַת ָ ַ֔אָמַַַה֣ וְׁ ת ָ ַַב֥הֵיטֵַַרְׁ ַַיב֖אֵיטִּ מ ָ ַַךְַׁ֑ עִּ ת ִּ מְׁ ש ַ עֲךַַָי֤וְׁ חַ֙אֶת־זַרְׁ ַַַם֔הַי ַַָוֹל֣כ ְׁ ֶ פֵַַר֥אֲש  ס ָ א־יִּ ַַר֖לַֹֽ  בַ:מֵרַֹֽ

And You said, 'I will surely do good with you, and I will make your seed [as numerous] as the sand 

of the sea, which cannot be counted because of multitude.'" 

 רש"י  (15

 היטבַאיטיב:ַהיטבַבזכותך,ַאיטיבַבזכותַאבותיךַ:

I will surely do good: Heb. ֵַיבהֵיטֵבַא יטִּ . [The double expression denotes:] הֵיטֵב, [I will do good] in 

your merit; יב  .in the merit of your forefathers (Gen. Rabbah 76:7) [I will do good] ,אֵיטִּ

 י"ד   (16

ַַלֶן֥וַי ַָ ָ ל ַַַם֖ש  לָה֣ב ַ ַַַו א֑הַהַיְׁ ק ַ ן־הַב ַַָח֞וַי ִּ יָדַא֧מִּ חַַַָוַֹ֛בְׁ נְׁ ַַה֖מִּ עֵש ָ יוַ:אַַָוַ֥ לְׁ ַֽ  חִּ

So he lodged there on that night, and he took from what came into his hand a gift for his brother 

Esau: 



 י"ט  (17

ַ ת ָ מַרְׁ אַָֽ ךַַָ֙וְׁ ד ְׁ עַבְׁ יַַֽעֲקַַֹ֣לְׁ חַַַָב֔לְׁ נְׁ ואַַה֥מִּ חַַַָ֙הִּ לו  ְׁ ַַי֖לַַֽאדֹנִַַּה֔ ש  עֵש ָ נ ֵַַוַ֑ לְׁ הִּ ינוַ ַו א֖ גַם־הַה֥וְׁ חֲרֵַֽ  ַ:אַַֽ

You shall say, '[I belong] to your servant Jacob; it is a gift sent to my master, to Esau, and behold, 

he himself is behind us.'" 

 כ"ב   (18

עֲב ַֽ חַַָֹר֥וַת ַ נְׁ נַַָה֖הַמ ִּ ָ הַיוַ֑עַל־פ  לָה־הַהַן֥לַַָו א֛וְׁ יְׁ ַֽ ל ַ חֲנֶַֽהַַו א֖ ב ַ ַֽ ַ מ   ַ:ב ַ

So the gift passed on before him, and he lodged that night in the camp.ַ 

 רש"י   (19

עלַפניו:ַכמוַלפניו,ַוכןַ)ירמיהַוַז(ַחמסַושודַישמעַבהַעלַפניַתמיד,ַוכןַ)ישעיהַסהַג(ַהמכעיסיםַאותיַעלַפני.ַ

 ומדרשַאגדהַעלַפניוַאףַהואַשרויַבכעס,ַשהיהַצריךַלכלַזהַ:

before him: Heb. ַנָיו-עַל ָ פ  , lit., on his face, like פָנָיו  before him, and similarly (Jer. 6:7):“violence and ,לְׁ

spoil is heard therein before Me ( נַיַ-עַל ָ פ  ) continually,” and so (Isa.65:3):“who vex Me to My face 

נַי-עַל ָ פ  .” He (Jacob) too was in an angry mood that he required all this. — [from Gen. Rabbah 75:8] 

 ל"ג פרק 

 א  (20

ַ ָ ש   אַיוַ֗עֵינַַָב֜יַַֽעֲקַַֹא֨וַי ִּ רְׁ נ ֵַַ֙וַי ַ הִּ ַַה֣וְׁ ַַא֔ב ַַָוַ֣עֵש ָ מ  עִּ ב ַַַוַֹ֕וְׁ ַַוֹת֖מֵאַע֥אַרְׁ ַ֑אִּ ַַחַץ֣וַי ַַַיש  לָדִּ עַל־רָחֵַַ֙עַל־לֵאָהַים֗אֶת־הַיְׁ עַַַל֔וְׁ ַַל֖וְׁ ת ֵ ְׁ וֹתַי֥ש  פָחַֽ ְׁ  ַ:הַש  

Jacob lifted his eyes and saw, and behold, Esau was coming, and with him were four hundred men; 

so he divided the children with Leah and with Rachel and with the two maidservants. 

 ב  (21

ם֧וַי ַָ פָחַש ֶ ְׁ דֵיהֶַַוֹת֛אֶת־הַש   אֶת־יַלְׁ ֹנַַָן֖וְׁ אש  ַֽ אֶת־לֵאַַַָה֑רִּ ילָדֶַ֤ וְׁ ַֽ חֲרֹנִַַּ֙יהַָ֨הַוִּ אֶת־רָחֵַַים֔אַַֽ אֶת־יוֹסֵַַל֥וְׁ ַֽיםַף֖ וְׁ חֲרֹנִּ  ַ:אַַֽ

And he placed the maidservants and their children first and Leah and her children after, and 

Rachel and her Joseph last. 

 ג  (22

ה נֵיהֶַַר֣עָבַַַו א֖ וְׁ פְׁ ַַם֑ לִּ ת ַ ְׁ ש  צָה֨אַַַחוַ ֤וַי ִּ ַַ֙רְׁ ֶ ַבַַ֣ש  עָמִּ ְׁ ַַים֔עַפ  ת  ְׁ ש  יוַַוַֹ֖עַד־ג ִּ ַֽ  ַ:עַד־אָחִּ

And he went ahead of them and prostrated himself to the ground seven times, until he came close 

to his brother. 

 ה  (23

ַ ָ ש   א֤וַי ַַַיוַ֗אֶת־עֵינַַָא֣וַי ִּ יםַרְׁ ִּ ש  ַַ֙אֶת־הַנ ָ לָדִּ אֶת־הַיְׁ י־אֵַַֹאמֶר֖וַיַ ַים֔וְׁ הַ֣מִּ ַַַר֕וַי ֹאמַַַךְַׁ֑ל ַַָל ֶ לָדִּ ר־חָנַַַים֕הַיְׁ ֶ ַַַן֥אֲש  ךַַָים֖אֱלהִֹּ ַֽ ד ֶ  ַ:אֶת־עַבְׁ



And he lifted his eyes and saw the women and the children, and he said, "Who are these to you?" 

And he said, "The children with whom God has favored your servant." 

 א

 רמב"ן ל"ב, ט'.   (24

והכונהַבזהַכיַיעקבַיודעַשאיןַזרעוַכלוַנופלַבידַעשוַאםַכןַינצלַהמחנהַהאחדַעלַכלַפניםַוגםַזהַירמוזַשלאַַ

יגזרוַעלינוַבניַעשוַלמחותַאתַשמנוַאבלַיעשוַרעותַעםַקצתנוַבקצתַהארצותַשלהםַמלךַאחדַמהםַגוזרַבארצוַַ

כךַאמרוַבבראשיתַרבהַ)בראשיתַרבהַע״ו:ג׳(ַַעלַממוננוַאוַעלַגופנוַומלךַאחרַמרחםַבמקומוַומצילַהפלטיםַוַ

אםַיבאַעשוַאלַהמחנהַהאחתַוהכהוַאלוַאחינוַשבדרוםַוהיהַהמחנהַהנשארַלפלטהַאלוַאחינוַשבגולהַראוַכיַ

 גםַלדורותַתרמוזַזאתַהפרשהַ:

The intent of this is that Jacob knew that all his seed would not fall into Esau’s hands. Therefore, 

in any case, one camp would be saved. This also implies that the children of Esau will not 

formulate a decree against us designed to obliterate our name entirely, but they will do evil to 

some of us in some of their countries. One of their kings will formulate a decree in his country 

against our wealth or our persons while simultaneously another king will show compassion in his 

place and save the refugees.23 And so the Rabbis said in Bereshith Rabbah,24 “If Esau come to the 

one camp, and smite it — these are our brethren in the south. Then the camp which is left shall 

escape — these are our brethren in the Diaspora.” Our Rabbis thus saw that this chapter alludes 

also to the future generations. 

 ט

 תולדות כ"ז, מ"ד   (25

ַ ת ָ בְׁ ַ יַָֽש  ַַ֥וְׁ מ  ַַוַֹ֖עִּ ַאֲחַַָים֣יָמִּ ַַַד֥עַַַים֑דִּ ש  ר־ת ָ ֶ ב֖ אֲש  יךַַָת֥ חֲמַַַו  ַֽ  ַ:אָחִּ

And you shall dwell with him for a few days until your brother's wrath has subsided. 

 מ"ה   (26

ַ ב֨ עַד־ש  ךַַָיךַָ֜אַף־אָחִַַּו  מ ְׁ כַחַ֗מִּ ָ ש  ַַת֣אֵַַ֙ וְׁ ר־עָש ִּ ֶ ַַַוַֹ֔לַ ַיתַָ֣אֲש  ת ִּ לַחְׁ ַֽ ָ ש  ַַי֖וְׁ ת ִּ קַחְׁ לְׁ ַַַיךַָ֣ו  ָ ש   כ ַַ֥ לָמַַָם֑ מִּ ְׁ נֵיכֶַַַל֛הַאֶש  ְׁ ם־ש  דַוֹם֥יַם֖ג ַ  ַ:אֶחַָֽ

Until your brother's rage subsides from you, and he forgets what you did to him, and I will send 

and bring you from there. Why should I be bereft of both of you on one day?" 

 לך י"ד, ב'   (27

ח קְׁ ַוְַַׁוֹט֧ אֶת־לַוַ ֨וַי ִּ ש  כ  ַַוַֹ֛ אֶת־רְׁ ן־אֲחִּ רַַָי֥ב ֶ לֵַַם֖אַבְׁ הַַכוַ ֑וַי ֵ ַַו א֥ וְׁ ֵ םַַב֖יש  דַֹֽ סְׁ  ַ:ב ִּ

And they took Lot and his possessions, the son of Abram's brother, and they departed, and he was 

living in Sodom. 

 רש"י  (28



 והואַיושבַבסדום:ַמיַגרםַלוַזאת,ַישיבתוַבסדוםַ:

And he was living in Sodom: What brought this about to him [that he was taken captive]? His 

living in Sodomַ. 

 ויצא ל"א, מ"ב   (29

לֵַ יַַי֣אֱלהֵַַַֹי֡לו  רַַַָי֨אֱלהֵַַַֹ֩אָבִּ פַַַַםַ֜הַָאַבְׁ חָקַַחַדַ֤ו  צְׁ ַַַי֥כ ִַַַּי֔לִַַַּיָה֣הַַַָ֙יִּ ַַַם֣רֵיקַַַָה֖עַת ָ ת ָ חְׁ ל ַ ִּ י֑ש  יִַַַּנִּ גִַַַּי֞אֶת־עָנְׁ אֶת־יְׁ ַַַַיעַַ֧ וְׁ פ  ַַַה֥רָאַַַָי֛כ ַ ַוֹכַח֥ וַיַ ַַים֖אֱלהִֹּ

ַ מֶש   ַ:אַָֽ

Had not the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, been for me, you would 

now have sent me away empty handed. God has seen my affliction and the toil of my hands, and 

He reproved [you] last night." 

 י"א 

 ויצא כ"ט, ג'.(31ַַ

ַ ָ ־ש  פו  נֶַֽאֶסְׁ ה֣וְׁ ַַַמ ָ עֲדָרִּ גַָֽלֲלַים֗כָל־הַָֽ ִַַּ֙מֵעַלַַ֙בֶן֨אֶת־הָאֶַַַוַ ֤וְׁ אֵַַי֣פ  קַר֔הַב ְׁ ְׁ ש  הִּ הֵַַֹאן֑אֶת־הַצַ ַַוַ ֖וְׁ ַוְׁ ִּ ִַַַּבֶן֛אֶת־הָאֶַַַיבוַ ֧ש  אֵַַי֥עַל־פ  ַַַר֖הַב ְׁ ה  קֹמַָֽ מְׁ  ַ:לִּ

And all the flocks would gather there, and they would roll the rock off the mouth of the well and 

water the sheep, and [then] they would return the rock onto the mouth of the well, to its place. 

 לקו"ת ואתחנן ה, א (32ַ

הנהַע"סַדקדושהַוכנגדַזהַעשרַכתריַמסאבותאַוהםַזהַלעומתַזהַאברהםַחסדַדקדושהַוישמעאלַחסדַדלעומתַ

זה.ַַופי'ַאברהםַשיצאַממנוַישמעאלַשיצאַונפרדַממנוַכפירודַהסיגיםַמןַהכסףַכו'ַיצחקַגבורהַדקדושהַוכנגדוַַ

  .גבורהַדקליפה.ַאבלַאיןַישמעאלַכנגדַיצחק

ַַ לאהבהַַכי מנגדַ היאַ זרהַ והאהבהַ בקדושה.ַ שכנגדוַ למדהַ רקַ מנגדַ להיותַ זהַ שבלעומתַ כלַמדהַ ביכולתַ איןַ

דקדושה.ַוזהוַזהַלעומתַזה.ַכיַשתיהןַהןַמדותַשוותַרקַחסדַדקדושהַהואַאהבהַלאלקותַוהמנגדַלזהַהואַאהבהַ

והפחַ ור"לַשלגביַבחי'ַאהבהַזרהַחסדַדקליפה.ַאבלַאינהַמנגדתַלבחי'ַגבורהַדקדושהַשהואַמדתַהיראהַ ד,ַ

היראהַַ מדתַ ג"כַ שיצטרףַ ע"יַ משא"כַ יאמץַ מלאוםַ ולאוםַ ע"דַ לפעמיםַ להתגברַ זרהַ האהבהַ תוכלַ דקדושהַ

דקדושהַהנהַלגביַבחינהַזוַאיןַכחַכללַבאהבהַזרהַלעמודַכללַוהיינוַלפיַשאינהַכללַהלעומתַזהַשלַהיראהַעדַ

  .אמץַשיהי'ַשייךַע"זַאפילוַלעתיםַעניןַולאוםַמלאוםַי

וזהוַעניןַשבארותַשחפרַאברהםַסתמוםַפלשתיםַאחריַמותַאברהםַכיַפלשתיםַלצניםַהיוַבחי'ַהוללותַושמחהַַ

דקליפהַולכןַאחריַמותַאברהםַהיינוַבהסתלקותַהאהבהַדקדושהַישַיניקהַלחיצוניםַמהבארותַשהואַבחי'ַאהבהַַ

זוַדקדושהַאבלַע"יַחפירהַדיצחקַשחפרַעודַהנמשכתַכמיםַשמבחי'ַאברהםַוהיינוַלהיותןַלעומתַזהַשלַבחי'ַַ

הבארותַהללוַדאברהםַלאַנפסקהַעודַנביעתםַשאיןַלהוללותַושמחהַדקליפהַיכולתַכללַלעמודַנגדַמדתַהיראהַַ

 .....'והפחדַדקדושהַשהריַאינןַכללַלעומתַזהַשלַהיראהַכו

והנהַגםַבחינתַיצחקַשהואַמדתַהיראהַופחדַדקדושהַכשהיאַרקַלבדהַישַלהַג"כַמנגדַמבחי'ַהגבורהַדקליפהַ

לַמדהַדקדושהַלבטלַהמדהַדקליפהַהמנגדתַלהַכיַוכמוַיראהַרעהַאוַכעסַוכו'ַכיַאףַשע"פַרובַישַכחַועוזַבכ

ישַיתרוןַלצדַהקדושהַעלַהקליפהַכיתרוןַהאורַמהחושך.ַעכ"זַלפעמיםַנאמרַולאוםַמלאוםַיאמץַכנ"ל.ַוהיינוַַ



דוקאַנגדַמדהַא'ַדקדושהַאבלַע"יַהצטרפותַוהתכללותַגםַהמדהַהשניתַדקדושהַלהיותַהתכללותַאהוי"רַאזַ

 .תַזהַלנגועַבהןַלאַיוכלוַהמנגדיםַשבלעומַ

וע"זַנאמרַונאספוַשמהַכלַהעדריםַוגללוַאתַהאבןַמע"פַהבארַכו'ַכלַהעדריםַדייקאַהיינוַהתכללותַהמדותַואזיַ 

 .'וגללוַאתַלבַהאבןַהמטמטםַהלבַכוַ

 י"ב 

 (  עובדי' בסופו 33

עָל יםַוַ ֚וְׁ עִּ ִּ וֹש  הַַַ֙מַֽ יַ ַר֣ב ְׁ ַַֹוֹן֔צִּ פ  ְׁ ש  ַַר֣אֶת־הַַַטַ֖לִּ תַַָוַ֑עֵש ָ יְׁ הַָֽ יהֹוַַָה֥ וְׁ הַַה֖לַַֽ כַָֽ לו   ַ:הַמ ְׁ

And saviors shall ascend Mt. Zion to judge the mountain of Esau, and the Lord shall have the 

kingdom. 


